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VASTAVUSTINGIMUSED
Viitenumber: 284405
Hankija: Riigimetsa Majandamise Keskus (70004459)
Hange: Põllumajandustraktorite hooldus- ja remonditeenus ning varuosade ost

OSA 1: VALTRA

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")



2 / 26

Koostatud 13.09.2024 14:40:15
https://riigihanked.riik.ee/rhr-web/#/procurement/7815704/general-info

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta VALTRA traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
VALTRA traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud
varuosade müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/
tootja garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika- ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase VALTRA traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse VALTRA traktorite volitatud esindajana
tegutsemise või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus
koostööd pakkuja ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.
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Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 2: MTZ, T-16 JA T-25

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))
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SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta MTZ, T-16 ja T-25 traktorite tootja poolt volitatud esindajana
varuosade müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid
volitatud õigusi MTZ, T-16 ja T-25 traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või
sobivaks tunnistatud varuosade müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel
juhtudel tehase/tootja garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil
kättesaadavaks tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja
veakoodidele, mehaanikute ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms
vajaminevale teabele, tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas
valdavalt ei ole täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud
üldisele avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase MTZ, T-16 ja T-25 traktorite tootja või tootja poolt
selleks volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse MTZ, T-16 ja T-25 traktorite volitatud
esindajana tegutsemise või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse
käigus koostööd pakkuja ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
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3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 3: KIOTI

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).
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Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Kioti traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
Kioti traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Kioti traktorite tootja või tootja poolt selleks volitatud
vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Kioti traktorite volitatud esindajana tegutsemise või
tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks

Küsimused ettevõtjale:
1. kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
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1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 4: DEUTZ-FAHR

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
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kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Deutz-Fahr traktorite tootja poolt volitatud esindajana
varuosade müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid
volitatud õigusi Deutz-Fahr traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks
tunnistatud varuosade müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel
tehase/tootja garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil
kättesaadavaks tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja
veakoodidele, mehaanikute ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms
vajaminevale teabele, tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas
valdavalt ei ole täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud
üldisele avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Deutz-Fahr traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Deutz-Fahr traktorite volitatud esindajana
tegutsemise või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus
koostööd pakkuja ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")
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2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 5: NEW-HOLLAND

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")
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ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta New-Holland traktorite tootja poolt volitatud esindajana
varuosade müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid
volitatud õigusi New-Holland traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks
tunnistatud varuosade müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel
tehase/tootja garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil
kättesaadavaks tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja
veakoodidele, mehaanikute ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms
vajaminevale teabele, tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas
valdavalt ei ole täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud
üldisele avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
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2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase New-Holland traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse New-Holland traktorite volitatud esindajana
tegutsemise või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus
koostööd pakkuja ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 6: JCB

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.
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Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta JCB traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
JCB traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole



13 / 26

Koostatud 13.09.2024 14:40:15
https://riigihanked.riik.ee/rhr-web/#/procurement/7815704/general-info

täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase JCB traktorite tootja või tootja poolt selleks volitatud
vahepealse esindaja tõendi/kinnituse JCB traktorite volitatud esindajana tegutsemise või
tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks

Küsimused ettevõtjale:
1. kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 7: MULTIONE

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")
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PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta MultiOne traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
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MultiOne traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud
varuosade müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/
tootja garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase MultiOne traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse MultiOne traktorite volitatud esindajana
tegutsemise või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus
koostööd pakkuja ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 8: KRAMER

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.
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Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")
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TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Kramer traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
Kramer traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Kramer traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Kramer traktorite volitatud esindajana tegutsemise
või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")
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OSA 9: BRANSON

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
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lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Branson traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
Branson traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika-ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Branson traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Branson traktorite volitatud esindajana tegutsemise
või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")
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RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 10: RAPTOR

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).
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Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Raptor traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
Raptor traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika- ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Raptor traktorite tootja või tootja poolt selleks volitatud
vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Raptor traktorite volitatud esindajana tegutsemise või
tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.
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Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 11: MANITOU

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))
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SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Manitou traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
Manitou traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika- ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Manitou traktorite tootja või tootja poolt selleks
volitatud vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Manitou traktorite volitatud esindajana tegutsemise
või tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
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3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

OSA 12: DIECI

ÜHISPAKKUJATE VOLIKIRI
Ühispakkujad nimetavad riigihankega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega seotud
toimingute tegemiseks endi seast volitatud esindaja.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas tegemist on ühispakkumusega? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Kas olete ühispakkujate volikirja pakkumuse dokumentide hulka lisanud? (Raadionupp
valikutega "Jah/Ei")

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
ärisaladuseks määramist. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks käesoleva lõike punktis 1 nimetatule muid
pakkumuste hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS §
111 lg 5).
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Küsimused ettevõtjale:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms) kui pakkumuse
tehnilise kirjelduse vastavuse kriteeriumile, tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega
„või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides ostuallikale,
protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule või tootmisviisile, tuleb lugeda selliselt, et
see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg 6).

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

KINNITUS
 

Pakkuja kinnitab, et juhul kui ta kasutab alltöövõtjaid, esitab hankelepingu täitmise alustamise
ajaks tellijale selleks ajaks teadaolevate hankelepingu täitmisel osalevate alltöövõtjate nimed,
kontaktandmed ja teave nende seaduslike esindajate kohta, samuti esitab ta sama teabe ka iga
lisanduva alltöövõtja kohta, kes osaleb hankelepingu täitmisel ja kelle kohta pole tellijale
hankelepingu täitmise alustamise ajaks teavet esitatud.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab nimetatud tingimuse ülevõtmist (Pakkuja kinnitab "jah" ka siis kui ta
alltöövõtjaid ei kasuta) (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

TÕEND/KINNITUS
 

1.Pakkuja kinnitab, et hiljemalt hankelepingu sõlmimise ajaks (juhul kui tema pakkumus
tunnistatakse edukaks)tegutseb ta Dieci traktorite tootja poolt volitatud esindajana varuosade
müügil ja remondi/hooldusteenuse osutamisel, s.h vähemalt omab asjakohaseid volitatud õigusi
Dieci traktorite tootja poolt toodetud ja/ või vahendatud ja/või sobivaks tunnistatud varuosade
müügiks ja remondi/hooldusteenuse osutamiseks, s.h asjakohastel juhtudel tehase/tootja
garantiiga traktorite jaoks tehase/tootja garantiid säilitaval ja kohasel viisil kättesaadavaks
tehtavale informatsioonile, andmeside programmidele, diagnostika- ja veakoodidele, mehaanikute
ja spetsialistide koolitustele ja sellekohastele infomaterjalidele jms vajaminevale teabele,
tugiteenustele, toote- ja klienditoele jms-le, mida asjakohases valdkonnas valdavalt ei ole
täielikult või olulises, kvaliteedi tagamiseks asjakohases mahus teatavaks tehtud üldisele
avalikkusele.
Pakkuja kinnitab mh, et teeb kõik enda poolt mõistlikult võimaliku selliste ülaltoodud võimaluste
ja volituste säilitamiseks ja edendamiseks kogu hankelepingu kehtivuse perioodil. 
2. Pakkuja kinnitab, et esitab sellekohase Dieci traktorite tootja või tootja poolt selleks volitatud
vahepealse esindaja tõendi/kinnituse Dieci traktorite volitatud esindajana tegutsemise või
tegutsemisega alustamise kohta ning teeb hankijaga hankemenetluse käigus koostööd pakkuja
ülaltoodud tingimustele vastavuse kontrollimiseks.

Küsimused ettevõtjale:
1. Kinnitus (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

2. Tõend/kinnitus (Vabas vormis dokument)

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
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1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Küsimused ettevõtjale:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")
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